36ipHUK HayKOBUX npaub
AKTYATJIbHI MPOBJIEMUW @I710/10r 11 TA NEPEKITAQO3HABCTBA ISSN 2415-7929

YIAK 811.111-26
DOI: 10.31891/2415-7929-2021-21-37

MAPTHHIOK O. B.

XMeNbHULBKHN HALIOHATBHUH YHIBEPCUTET

MEXAHI3M YTBOPEHHS HOBUX PI3HOBHUIB AHTJIIHCHKOI MOBH

Y CcTarTi po3rnisHyTO MEXaHi3M YTBODEHHS Ta OCOB/IMBOCTI DYHKLIOHYBAHHS HOBUX PI3HOBUAIB EHIJIIVICEKOI MOBY,
CXaPaKTEPUIOBAHO BHYTPILLIHbOMOBHI T@ COLJIOJTIHIBICTUYHI YUHHMKN QPOPMYBAHHS LIMX PI3HOBUAIB Y PI3HNUX KpaiHax cBITy Ha OCHOBI
JUHIBICTUYHUX AOCITIIKEHD 3apYODKHUX HAYKOBLIB. BUAINIEHO OCHOBHI TEHAEHLI PO3BUTKY HOBUX DI3HOBUAIB aHIJIVICEKOI MOBU Ha
JIEKCUYHOMY, C/IOBOTBOPHOMY, (POHETUYHOMY Ta IPamMaTuyHOMy PIBHSIX.
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COLJIOTTIHIBICTUYHI YUHHUKM, [Ia/IEKTH.
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THE MECHANISM OF PRODUCING NEW VARIETIES OF ENGLISH

The article deals with the mechanism of development and specific features of new English language varfeties spoken in
different countries all over the world. It has been suggested that any new language form or language pattern can become a
constituent part of a new variety. The reasons why certain language forms are picked up by other speakers and thus become
successful elements of a newly emerging variety, while others fall into disuse have been grouped into two categories. The internal
language properties (articulation conditions, cognitive principles, etc.) can determine the superiority of certain forms over others,
their greater efficiency or ensure intra-system coherence with other elements. External sociolinguistic factors (power, prestige, or
social identity) mostly determine which language forms are prevalent in a community, as speakers use them to symbolize social
relations, actual or desired group membership, and other personal attitudes.

Taken together, all these factors contribute to the formation of new varieties of English. Some of their features orfginate
in local dialects, others may be the result of transition from one variety to another, innovations and changes. On the lexical plane,
borrowings from indigenous languages, as well as specific types of creativity caused by semantic shift, word-forming processes such
as compounding, derivation, hybridity and calquing, contribute to the formation of new expressions. On the phonetic plane,
reductive processes, some degree of retention and other phenomena which cannot be always easily accounted for have been
revealed. In Grammar, more common linguistic phenomena such as non-standard forms («vernacular universals»), as well as
innovations at the interface between lexis and grammar have been distinguished. Therefore, in a sense, language has a life of its
own. It develops according to internal laws and principles and forms new varieties with the help of objective factors.
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IocTraHoBka mpodaemu. I'mobaimizailis CyCHiIbHO-TIONITHYHAX Ta COIAIbHO-CKOHOMIYHUX TPOIIECIB,
PO3BUTOK iH(OpPMAIIITHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTIH, aKTUBI3aIlii EKOHOMIYHOI, OCBITHHOI, HAayKOBOI Ta
KyJIBTYpHOI iHTerpauii YKpaiHu 0 CBITOBOI CIUIBHOTH aKTyaji3ye poJib aHIIIHCHKOT MOBHU SIK MOBH-TIOCEPETHHKA,
3aco0y CHINKyBaHHS 1 B3a€EMOPO3YMIHHA MDK Cy0’ekTaMH TitoOami3aliiHUX BiTHOCHH. Y TIpoIeci BUBYCHHSI
aHTIIMCHKOT MOBH IS IPOQECIHHOTO CITITIKYBaHHS Ba)XJIMBO BPaXOBYBATH CBITOBY TEHICHINIO 1O 11 TO3HIIIFOBaHHS
uwe mume sk inozemnoi (English as a Foreign Language), a sik wmiscnapoonoi (English as an International
Language). BaxiuBoro Merow TyT € (OPMYBaHHS 3[aTHOCTI 3/ICHIOBATH KOMYHIKAI[I0 HE BHHITKOBO 3
«KJIACUYHUMM» HOCISIMM MOBH (B OCHOBHOMY OpHMTaHILSIMH W aMEPHUKaHISIMHU), a W 3 MPEJICTABHUKAMH YHCICHHHUX
aHIJIOMOBHUX COLIOKYJIbTYPHHX CHUIBHOT, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTH ICTOPHYHO C(OPMOBaHI PI3HOBUAM aHTIIHCHKOT
MoBU. Po3yMiHHS ocoOnMBOCTEil (YHKIIOHYBaHHS DIi3HOBHIIB aHIJIIIICBKOIT MOBH Y CBITOBOMY KOHTEKCTI
cipusitumMe (opMyBaHHIO IHIIOMOBHOT KOMYHIKATHMBHOI KOMIETEHTHOCTI MaiOyTHIX ¢axiBLiB (inosoriuHux
creniaibHOCTeH.

AHaJIi3 ocTaHHIX XKepes. 3HaYHA KUIBbKICTh HAYKOBIIIB-JTIHIBICTIB 0€33alepeyHO BBAXKAIOTH aHTIIHCHKY
MOBY IJ100a1bHO0. COLIOTIHIBICTHYHI 0COOIMBOCTI PO3BUTKY aHTJIIICEKO! MOBH Y CBITOBOMY KOHTEKCTi I'PYHTOBHO
JOCHIIKYI0Thesl  3apyoikanmu (5. biommapr, I'. Bimmoycon, . I'penon, E. Epminr, b. Kakpy, . Kpwucran,
T. Makaptyp, A.Ilennikyk, ®. Capmxent, P. @imincon Tta in.) Ta BiTumsHsanumu (b. Axurok, H. Ilenarema,
0. XoMeHKO Ta iH.) (axiBIsIMU.

O. XOMEHKO CBiTYUTH MPO HASABHICTH Y 3apyOLKHUX HAYKOBHX MPAISIX TEPMiHOJOTIYHOTO Pi3HOMAHITTS,
10 TiAKPECHTIoE TIo0aTi30BaHUi CTaTyC aHTUIMCHhKOi MOBH: TioOanpHa aHriiiiceka (Global English, English as a
global language) (. I'pemomn), critoBa aurmiiicbkka (World English) (T. MakapTyp), cBiToBa CcTaHZapTH30BaHA
po3moBHa anriiiiceka (World Standard Spoken English) (/1. Kpucram), cBitoBi anrmiiiceki (World Engilshes)
(b. Kakpy), anrmiiicbka mMoBa sk MoBa MixHapomHoro po3sutky (English as a language for international
development) (®. Capmxenr, E. Epninr) ta in. [1, c. 210-211].

Cepen nearoriyHoi CHiIbHOTH HAWOUIBIIOTO MOIMPEHHs HalOyia Taka qudepeHmialist aHrTIHChKOT MOBH:

1) anrmidiceka sk pigHa moBa (English as a Native Language), mo BHKOpHUCTOBYETHCS ii HOCIIMH B
Agcrpanii, Kanani, Hogiit 3enannii, Benukiii bpuranii Ta Cnonyyennx Illtatax Amepuku (Ha cBoiif mepBicHii
OaTHKIBILIHHI 1 B KOJIOHIaJBHUX MOCETICHHSX, ¢ AeMorpadiyHa OiNbIIicTh HACENICHHS MalOTh €BPOIICHCHKE KOPIHHS);
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2) anruiiiceka sik o¢iuiiina (npyra) moBa (English as the Second Language) abo kpeosibcbka aHTIIIHChKa
(Creole English), mo BukopucToByeThbcs sk odimiiiHHN 3aci0 BHYTPIMIHBOACPIKABHOIO Ta MiKOCOOHUCTICHOTO
CHIJIKYBaHHS, aji¢ HE € PiTHO0 MOBOKO JUISI CIIJIBHOT, sIKi HEFO CIUIKYIOThCA. 1le odimiiiHa MOBa KOJIHIITHIX KOJOHIH
Bemukoi bpuranii a6o Cnomyuyenux Ilrari. Inais, Hirepis, Manaizis, ®ininmian € kpaiHamu, 1€ aHTIiHCbKa
BBaXXa€ThCS OQIIIIHOIO (IPYror0) MOBOIO;

3) amrmiiiceka sk iHo3emMHa MoBa (English as a Foreign Language), sika BHKOpHCTOBYETBCS K 3aci0
CHIIKYBaHHA [T BCIX, XTO BUBYAE aHIIIIHCHKY MOBY SIK iHO3EMHY Yy 3aKJIaJ[ax 3arajbHOI CepeIHBOI Ta BUIOI OCBITH
y pi3HHX KpaiHax cBity (Hampuknanm, Kurait, [amonesis, Smonis, Ykpaiua) [1; 5; 8].

[MomymnsapHOIO y HAYKOBOMY CBITI aJbTEepHATHBOIO 3a3HadyeHIN Kiacupikamii € MOIenhb, 3aIpOIOHOBaHA
b. Kakpy, mo meMOHCTpye KiIacH]ikallifo pi3sHOBHAIB aHTITIHCHKOI MOBH y BHIJIAAI TPbOX KOHIIGHTPUYHHX KiN:
1) Bayrpimusoro xona (Inner Circle), chopmoBaHoro KpaiHamw, jJe aHTIIHCHKa MOBA € PiAHOIO IS TEPEBaXKHOT
OinbmiocTi HaceneHHs; 2) 3oBHiHBOro kosa (Outer Circle), mpencTaBiaeHoro kpaiHamu, JUIsl SIKMX aHIJIHCBKa €
odiuiitHoro (Ipyrorw) MOBOI, BHKOPHUCTOBYEThCS Yy Tally3siX OCBITH, CyIOYMHCTBA, Ha YpSIOBOMY DIBHI TOLIO
(IliBnenna Adpwuka, [uais ta in.; 3) xomom, mo posmuproersest (Expanding Circle), yrBopeHoro kpainamu, nie
BUBYAIOTh aHTJIHCHKY MOBY SIK iHO3eMHY [4].

JloLinbHO TaKoX PO3MIISIHYTH Kiacudikamito A. ['anTu, BiANOBIZHO 1O SIKOT BUALIEHO ITSITh OKPEMHX
KaTeropii aHriidcbkoi MoBH: 1) y KpaiHax 3 OJHOMOBHOIO craauuHOK0 (monolingual ancestral) — Hamp. Benuka
Bpuranis, CIIIA; 2) y kpaiHax 3 0JJHOMOBHUM KOHTakTOoM (monolingual contact) — uamp. fImaiika; 3) y kpaiHax 3
TpamumisiMu OaratomMoBHOi ocBitTh (multilingual scholastic) — manp. Immis, Ilakucran; 4) y kpaiHax 3
OaraTomMoBHUMH KOHTakTamMu (multilingual contact) — mHamp. Cinramyp, Manaizis, Hirepis; 5) y xpaimax 3
6aratoMoBHOO criaanuHo (multilingual ancestral) — [TiBgenna Adpuka, Kanana [5].

Bepyun mo yBaru Te, mo aHTIIHCHKOIO MOBOKO PO3MOBITIOTE y Oinbire Hix 100 kpaiHax, y JIHTBICTHIHHX
JoKepenax 3HaXOAMMO YHCJIEHHI I pI3HOBUAM, HANpHUKIAA: aMepUKaHChbKa, OpUTAHCHbKA, aBCTpPaNiHChKa,
HOBO3€JIaH/AChKa, KaHaJCbKa, €BPO-aHIIIINCHKa, ipJaHJChbKa, XIHIJIM (CyMiIl XiHAI Ta aHrJiHChKOi) KHUTalChKa,
SMOHChKA, KapuOChbKa, MEKCUKAHChKO-aMEPUKAHChKa, MAKUCTAaHChKA, HIirepiichbka, (iTiMMmiHCHKA, IIOTIAHJCHKA,
ciHramypchka, mBaeHHOA()PUKAHCHKA, YeIbChKa, 3IMOa0BIiiChKa Ta iHIIII.

MeTo10 Hamoro JOCHKEHHsI € XapaKTepUCTUKa MEXaHi3My YTBOPEHHsI HOBHX PI3HOBHIIB aHIJIIHCHKOT
MOBH.

Buxsan ocHoBHOro marepiany. Jlnsg modaTky posrisiHeMO sK (YHKIioHye Mosa. JlominbHimre
OCMHCITIOBATH MOBY HE SIK CYTHICTh UM IPOIYKT MOBJICHHEBOI HisTBHOCTI, a CKopimie sk mporiec. Bin BinOyBaeThcs,
KO XTOCh PO3MOBISIE, 1 MiJ dac OyAb-SIKOTO HOBOTO BHCIIOBIIOBAaHHS aKTHBI3YEThCS, BiIHOBIIOETHCS,
PEKOHCTPYIO€ThCs. MOBHI OMHHIL, POPMH Ta SBHUIIA TTOCTIHHO TOBTOPIOIOTHCS, TOMY, 110 CYTi, MOXHA PO3TIIIaTH
MOBY SIK TOCTIiIOBHICTh TaKKX NOBTOpeHb [6]. OnHak, y oMy Ge3repepBHOMY HPOILECi 3aBKIU ICHY€E MOXKIHBICTh
ix Moamikanii, peopranizarii Ta 3MiHH B3a€MO3B’ I3KiB Mi’K HUMHU.

TakuM YHHOM, OKpPEeMi MOBHI OCOOJHMBOCTI MOIIUPIOIOTHCS, a IHIIN BTPAYArOTHCS. | OJIOBHY POJIb Y I[BOMY
BiZlirpae 4acToTa BXKMBaHHs: MOBHI (OpPMH Ta SBHUINA, SKi YacTO MOBTOPIOIOThCS, CTAIOTh IPUPOIHHMH,
MiICBIIOMUAMHY, 3BUYHUMHU. JIIHTBICTH HA3UBAIOTh iX «KOTHITUBHO 3aKpimieHUMn». OTKe, MOBY MOXHA PO3TJISIATH
SK CYKYIHICTh OJMHUIb Ta SIBHUI (3BYKIiB, CIiB, CTaJMX (pa3, CHHTAKCUUHHX MpPaBHJ Ta MOAENEH TOIIO), SKi
MOCTIIHO aKTHBYIOThCS Ta IMOBTOPIOIOTHCS, MAaIOTh 3JaTHICTh MOAM(DIKYBaTHCS 3a (OPMOIO Ta PI3HATHCS 32
YaCTOTOIO BXKMBAHHSL.

VYci xapakTepHi U TIEBHOTO Pi3HOBUIY aHTIIHCHKOI MOBU OJWHUII, (POPMH Ta SIBHUIA MOXKYTh 3’ IBHTHUCS
y OyIb-sIKOMY KOMYHIKATHBHOMY cepeoBHIIi. THIIOBI KOMYHIKaTHBHI CHTYaIlii, sIKi y JOBFOCTPOKOBIH MEPCIEKTHB1
MPU3BEIYTh 10 YTBOPEHHS HOBOTO Pi3HOBHUJY aHIIIIHCHKOI MOBH, XapaKTEPU3YIOTHCSI KOMYHIKaTHBHOIO B3a€MO/IIEI0
JIo/Iel 3 Pi3HHUX IMPOIIAPKIB CYCHIBCTBA — AHTIIUIB, SKi PO3MOBISIOTh «CTaHAAPTHOIO» aHTITIHCHKOI0 MOBOIO YH
Ha ii perioHaJpHOMY MiaJeKTi 1 NMPEICTaBHHUKIB IHIIMX HAIIOHAIBHOCTEH, SKi PO3MOBILSIIOTH SK PITHOIO, TakK i
aHIIIHCHKOI0 MOBOIO, 1O YCBOIO Yepry mepeGyBae MiJl BIUIMBOM PilHOI. IXHi BHCIIOBIIOBaHHS € Ti€H0 UM iHIIONO
MipOI0 KOMYHIKaTHBHO YCHIIIHHUMH, 3pO3YMUINMH JJIsI MOBIIB y Wil cHUTyallii, a TOMy, IIBUAIIE 3a Bce, OyAYyTh Y
MOJANIBIIIOMY YacTO MOBTOpIoBaTHCA. HoBe moemHAHHS MOBHHX OIWHHUI, (HOPM Ta SBUII HAHOLIRII e(heKTHBHO
BiIOYBA€THCS Y HETHIIOBMX KOMYHIKATUBHUX CHTyamisXx. OKpeMi MOBHI HOBOYTBOPEHHS IMOCTYIIOBO 3HUKAIOTH, a
1HIII IPOXOJATH «BiiOP» 1 3Tr0IOM CTAIOTh XapaKTEPHIMH OCOOJIMBOCTSIMHA HOBHX Pi3HOBHIIB aHTITIHCHKOI MOBH.

Ha pucynky 1 06’emHaHO HHM3KY YMHHHKIB, IO BIUIMBAIOTH HA TPOILEC YTBOPEHHS HOBHX PI3HOBHIIB
aHMIiHChKOT MOBH. Xo0ua LieH nepetik, 6e3yMOBHO, HE € BHUEPIHUM.

HayzBrnyaiiHo BaXXKO BHIUINTH, SIKI caMe YMHHHUKU € HaWOUIbII BaXIMBUMH Y TIPOIECI CTBOPEHHSI HOBHUX
Pi3HOBHIIB MOBH. 3a3BM4all pO3PI3HSIIOTH BHYTPIIIHFOMOBHI YMHHUKH, ITIOB’S3aHI 3 MPUPOJOI0 OKPEMOi MOBH, ii
(I3MYHIMHU Ta KOTHITUBHHMH IPOSBAMHM, @ TaKOX 30BHIIIHBOMOBHI, IIEPEBAXXHO cOLiaibHi, YNHHUKU. HalOinpm
(yHIaMEeHTaILHAMH 3 BHYTPIIIHBOMOBHUX YMHHUKIB € Ti, IO NMOB’si3aHi 3 (i3n4HOI0 (OPMOIO apTHUKYISLIIHHUX
OpraHiB, a OTXXE€ BHM3HAUaIOTh, sKi (I CKLNBKM) 3BYKIB JIIOAMHA MOXXE NpOJAYKyBaTH. Hampukian, y BuIamky
HEBEJIMKOTO PO3MIipy POTOBO{ OPOKHUHU, MOKHA YiTKO BUMOBHTH JIUIIIe OOMeXeHn Halip rojgocHuX. OOMexeHa
IUTACTHYHICTG TyDO, pOTOBOi MOPOXKHWHHU B IIIOMY, 30KpeMa f3WKa, 3a0e3nedye MeHIIy e(peKTHBHICTP BHMOBH
MPUTOJIOCHHUX.
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BaxnuBy ponb y pPO3BUTKY MOBH BiJirpalOTh KOTHITHMBHI YMHHHKH. AKYCTHYHHMH CHTHAJ, OJAWHMLI Ta
CKJIQJIOBl BHCJIOBIIIOBaHHSI OOpOOJISIOTECS y cBigomocTi. JlerkicTh Takoi oOpoOKM BIUIMBa€E Ha Te, SIKI 3 HHUX
3aIMIIaThCs y mojanbiioMy BXUTKY. E. IllHalinep BOawae 3B’S30Kk MiX KOTHITUBHUMHM IpOIIECaM{, BUBUCHHSIM
JIpyroi MOBHU Ta IMOSIBOI0 HOBHX PI3HOBH[IB aHTJIICEKOT MOBH (SIKi, SIK TIPaBHJIO, 3apODKYBAIHCS SIK JIPYTri MOBH,
BUBYCHI MICIIEBUMH JKUTEISIMU y KOHTAKTI 3 HOCISIMH aHTJIiHicbkol MOBHM). BuBYEeHHS Apyroi MOBH OOMEXeHE THM,
SIK PO3YM aHallizye Ta 00poOisie BXinHI maHi, oTpuMaHi y mpoueci cnpuiiaarta mosu. E. [lIHaiinep mpumyckae, mo
KOJM MOBII He O0O0i3HaHI 3 HOPMaMH{ IIITOBOI MOBH, KOTHITHBHI YWHHHUKH CTAalOTh KIIOYOBUMH Y IIpOILECi
(¢opMyBaHHS HOBOTO pi3HOBHAY MOBH. OmHAK, HE 3aBXKIH YIiTKO 3pO3YMINO, SKi CaMe KOTHITHBHI YHHHHUKH
BiIIrpafOTh OCHOBHY POJIb 1 AKMif X BIUINB Ha 3a3Ha4yeHwil nportec [10, ¢. 189-206].
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HOBHX pPi3HOEHIIE
AMraiiceK0l MOEH
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Puc. 1. YnHHNKH BUHNKHEHHSI HOBUX MOCTKOJIOHIAJbHIX Pi3HOBHAIB aHTUIificbKOI MOBH (32 MaTepianamu [10])

PosrissHemMo, 10 TMpuUKIany, NMUTAHHS <«POCTOTH» MOBHU. JIIHIBICTHYHI JOCTIJKEHHS HEOJHOPa30BO
JIOBOJTMJIH, 110 HOBI PI3HOBUJIM aHIJIIHCHKOT MOBH € TIEBHOIO MIPOIO «IIPOCTILIMMEY», HX iHIII. [IpUYMHOIO 1BOTO
MOe OyTH YHUKHEHHsI MOBIISIMH CKJIaJHUX JIIHIBICTHYHHUX MOJIEJIEH, 1[0 Ma€e Miclie y mporieci popMyBaHHS HOBOTO
pizHOBUIY. B OkpemMux BHUIaJKax CIOCTEpIracThCs TEHICHIS 10 CKOPOYEHHsS OOCsry MpOJyKOBAaHOTO MOBHOTO
Marepiaiy, HallpuKJIaJ BiZICYTHICTh 3aKiHYE€HHS —S B IMEHHHUKIB y MHOXHHI, B)KUTHX ITiCJISI YUCITIBHUKIB (MiBJCHHO-
a(hpUKaHCHKUH Pi3HOBUJ aHTIiicbKoi MoBH). OnHAK, 3 1HIIOTO OOKY, ICHYE TeHACHIIISA A0 MiJICHICHHS 3pO3YMIIOCTI
MOBHOI'0 3pa3ka LUISIXOM IMOBTOPHOIO BHUCJIOBIIOBaHHA Tiel camoi iHopmanii. E. IllHaiinep HaBOAWUTH HPHKIAL
¢bpasu «visit with us», B3sTHil 3 QiMINMIHCHKOrO Pi3HOBHJY AaHIMINHCHKOI MOBH. TyT mpuiiMeHHHK «With» € B
MEBHOMY CEHCi HemoTpiOHMM, OCKITbKHM 3HAYCHHs 3aKJIaJCHO Yy caMoMy MmiecioBi «VisSity. Cioaum x BigHeceMo
MOJIBOEHHS CIIONYYHHUKIB y peuenHi «Although you are away, but you do not forget» (3axigHo-adpukaHchbkuit
pisHoBux aHriidcekoi MoBu) [10, . 189-206].

Ille onmiero BIACTHBICTIO 0araThbOX HOBHX PI3HOBUAIB AHMIIHCHKOI MOBM € YHHKHEHHS 3allO3MYCHHS
BUHATKIB (Takux (opm sk «knowed 3amicts «Knewy, «mouses» 3amicts «micey) [11].

BaxxmBy posib Tako BiJirpa€ NMPHHIUI aHAJOTi], TOOTO CTPYKTypyBaHHS OJHHUX MOBHHX IIiJICHCTEM 3a
3pa3koM iHmux. Hanpukian, y3aransHeHHS MoAel (OpMyBaHHS PO3AIJIOBHX 3aIMTaHb IS yCiX KOHTEKCTIB. «YOU
are coming, isn’t it?» (iHmificekuii pisHOBUA aHTIilCbKOi MoBH). Llefl camuii MPUHIUI MOXHA MPOLTIOCTPYBATH
imBepciero y mpyriit gactuai peuennst «l asked him where is he?», yrBopewiii 3a 3pa3skoM MUTATEHOTO PEUCHHS
(maKucTaHCHKUI PI3HOBH/] aHTIIHCHKOI MOBH).

€ 1 iHImI KOTHITMBHO MOTHBOBaHI NPHHLMIM JIIHIBICTUYHHUX 3MiH, SKi PETYIIOIOTH IPOLECH PO3BHUTKY
MOBH Ta BiI0OPY MOBHOT'O Marepiaiy y CBITOBHX Pi3HOBHMIAX aHTJIiichkoi MOBH. TyT BapTO 3a3HaYMTH /IBi OCHOBHI
TeHAeHUii — rpamarusauii (grammaticallization) Ta exsanmramii (exaptation), siki mpoaHamizoBaHi y mpami
E. lnaiinepa [10].

I'pamaTH3zaliist — TeHAEHLIs, KA 3yCTpidaeThesl y 6araTb0X MOBax, KOJIH JISKCHYHI OAWHHIN TOCIa0II0I0Th
CBO€ 3HAYEHHSI T4 CEMAHTHYHO «CTHPAIOTHCS» 1, 3PEIITOI0, CTAIOTh IPaMATUYHO (PYHKIIOHAILHUMHU OJUHHUISIMU.
Hanpuknan, giecinoBo «know» y dpasi «The coffee’s very hot, know» e ckopouenoro popmoro Bix «you knowy, mio
MOCTYIIOBO BTpayae CBOE JIEKCHYHE Ji€CIiBHE 3HAaUeHHs (CIHramypChbKUi Pi3HOBH AHIIIIHCHKOI MOBH).
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Ex3anrauis, a00 «(pyHKIIOHaIbHUI Tepepo3noai» — TEHAEHLIS 10 HAaOyTTS MOBHUMH ()OPMaMU HOBHX
¢byukuiit. Hanpuknan, y Kapubcbkux pisHOBHIAaX aHTITiHCEKOT MOBU «d0ES» CTano MOKa3HUKOM 3BHYHOCTI il («im
does go» o3Hauae «BiH perysapHO X0auTh»); «fit» B KaMmepyHi ciryKuTb A7 BUCIOBIIOBAHHS BBiYJIMBOTO MPOXAHHS
(«We fit go sinema?» o3nauae «Shall we go ...7»).

30BHILIHI YMHHUKH, HaBIAKH, IOB’s3aHI i3 COLIAJLHOIO OLIHKOIO Ta 3alpOBa/DKEHHSIM HOBHX MOBHHX
(opM. Y HOBHX pi3HOBHIAX MOBHI (POPMH MOXKYTh YCIIIIHO YBIHTH y BXXUATOK JIMIIE TOMY, IO iX 00Mpae OiIbIIiCTh
MOBIIiB 200 BOHH IIOB’s[3aHi 3 IKOIOCh 3HAYNMOIO COIIANBHOIO TPpyMoi0. KopoTko po3rissHeMo AesKi 3 TNX YMHHUKIB.

3Ha4yHy poIb Bimirpae memorpadiunmii YMHHUK. YnuM OibIIa KidbKICTh JIOAEH BUKOPHUCTOBYIOTH ITEBHUI
Pi3HOBHI MOBH, THM YaCTillle CTBOPIOBATUMYTHCS i THPaKyBaTUMYTHCS OKpeMi MOBHiI ¢opmu. Binmpma KimekicTh
MOBIIIB O3HAYa€ IIUPIIMKA JOCTYI A0 AHMIIHCHKOI SIK MiTbOBOI MOBH. Tak rpomMaan IOCENEHINB 3 HEepEBaKHOIO
OUTBIIICTIO MITPaHTIB 3 AHIIII{ BCTAHOBITIOBAJH Ta YKPIIUTIOBATIHN JOMIHYBaHHS aHTJIIICHEKOI MOBH 1 OynM HaiiMeHII
CIPUHHATIAMBAMH [0 BIUIMBY KOPIHHMX MOB. | HaBHakW, y TOProBHX Ta EKCIUTyaTallliHUX KOJIOHISIX 4YacTKa
AHIJIOMOBHOTO HACeJIeHHs1 HabaraTto MeHIIIa, a Ti, XTO BUBYAJIM aHIJIIHCHKY, OlIbIIe BIUIMBAJIN HA MOBHY CHTYAIIO y
rpomai.

B ictopuuHiii mepcrekTuBi e(ekT 3acHOBHHKa, SKWH 3rajyBaB y cBoix pociimkeHHsx C. Madgin,
MOCHJIIOE MOBHMH BIUIMB MEPIINX IPYI MOCEJNEHIIB HAa HOBIK Tepuropii. Ilepii MOKOJMiHHS MIrpaHTiB HE MaloTh
JKOAHOI JIHIBICTUYHOI HOPMH, 1O siKoi MokHa Oyno O mpucrocyBatHcsi. TOX 13 4acoM KijbKa iXHIX ITOKOJiHb
CTBOPIOIOTh CBOi BIacHi HOpMHU. Ili3HImII XBWJII IMMITPAHTIB CTHKAIOTBCS 3 YK€ YCTAJICHHUMH Yy CILUIBHOTI
COLIlaIbHUMHM Ta MOBHMMH HopMamu. Ilepen HMMH mocTae 3aBJaHHS MOCTYIIOBO HPHUCTOCOBYBATHCS /IO HUX,
OJTHOYACHO pOOJISTYM CBil BHECOK y MOBHUH (poHA. TakuM UMHOM, «IPHUHIUII 3aCHOBHHKA» CBIMYHUTH IPO TE, HIO
TIOTIEPeHI ITOKOJIHHSA IMMITPaHTIB Y HOBOCTBOPEHIN TPOMai MalOTh CYTTEBO OUTBIIHIA BIUIMB Ha PO3BHUTOK MOBH,
HiK mizHim [9].

Ane cnpaBa He juie y nudpax Ta XpoHosorii. MoBa Takox € IHCTPyMEHTOM JUIsi IIPOSIBY BIAAM Ta
COJIIIapHOCTI y TpoMaji. ¥ MOBHUX MUTAHHSX, K 1 B IHIIMX COIIaJbHUX HOPMAaX, BJIaJIHI MMOCAIOBII 3a3BHYAif
BU3HAYAIOTh BJIACHY IOBEJIHKY Ta O4iKyBaHHS sSIK OpieHTHpH aist Beiei rpomanu. CydacHi TeHIEHIT JO BUBYCHHS
aHIIIIHCbKOT MOBHM y 0arathox KpaiHax, e 11 3HaHHS pPO3IJIAJAa€ThCs SIK MEpernycTKa N0 HOBHX EKOHOMIUHHMX
MOXIIMBOCTEH Ta Kpalloro >KUTTS, BiIOOpaKaloTh EKOHOMIYHMI BIUIMB MOBH, a TOYHIIIE, I HOCIiB — BIIaCHHKIB 200
NPE/ICTABHUKIB BEJIMKUX MDKHAPOJHUX KoMMaHii. OfHak, el apryMeHT MO)Ke MaTu MpOTWIeXHui edexr. Braani
MOCAJIOBILI HE 3aB)KAH KOPUCTYIOTHCS] IPUXHMIBHICTIO HACCJICHHS 1 He 000B’SI3KOBO € MPHUKJIAJOM JUIsl IHIINX. Y TOH
K€ Jac MparHeHHs A0 COJILAAPHOCTI Ta CYTO JIOJChKE Oa’kaHHS BCTAHOBIIOBATH 3B S3KH y CIIUIBHOTI BIIMBAIOTH HA
(hopMyBaHHS MOBHUX HOPM.

[lonsATTS TpecTwXy 3 JABOMa HOro OCHOBHMMHM pI3HOBHAAMH, 3ampornoHoBaHuMH B. JlaboBuM, TicHO
MOB’sI3aHe 3 JTIHTBICTHYHUM BioOpaxkeHHsM corianbhol ominku. Odimiiiauit npectk (overt prestige) acomitoersest
3 BUKOPHUCTaHHSAM (OPMATBFHOIO BapiaHTYy MOBH y BIaJHUX Kojiax rpomaad. OJHaK, IPUXOBaHHUH HpecTk (Covert
prestige) y rpomaji 4acTto CHiBBiAHOCATH 3 THMH HOCISIMH MOBH, SIKHX JIFOJU HACTPABJi JIIOOJSATH Ta MOBAXAIOTh.
BoH#u 31€611b110r0 3HAXOAATHCS HA MPOTHISKHOMY KiHII coriansHO1 qpabunu [7].

lle oauH acnexT wi€l NpoOJIeMH — TPAaKTyBaHHs JIHIBICTUYHUX BiJMIHHOCTEH SIK 3acC00y BU3HAYECHHS
NPUHAJIEKHOCTI 10 TEBHOI comiaibHOi rpynu. JIIHrBiCTHYHI pPO30IKHOCTI, SK IPaBWIO, HECYTh COLIaIbHO-
CUMBOJIIYHY (DYHKIIIFO 1 CIIyXKaTh MOKa3HUKAMHU 1ICHTHYHOCTI. MOBEIlb, BAKOPUCTOBYIOUX Ti UM 1HIII JIIHIBICTUYHI
3aco0M, MOYKE CHIHANI3YBaTH MNpPO CBOE OakaHHsS HaJleXaTH N0 IIEBHOI I'pOMaju 4 rpynu. Takum YHHOM,
MIHJIUBICTh MOBH € TOTYXKHUM IHCTPYMEHTOM IUIS aKTHBHOI MaHIMyJIsMii CBOIMH COI[iaIbHUMH BiJHOCHHAMH Ta
aMOIIiAMU.

VYci pi3HOBHAM aHMIIWCHKOT MOBH Yy CBiTI MalOTh CIUIBHI O3HAKH, XapakTepHI U1 aHTIIHCHKOI MOBH.
Hampuknan, sk 3a3navae E. IlInaiinep, yci BOHM MaroTh iMEHHHKH Ha 3pa3ok «housey», «dog» Ta «Sistery, rimyxi
(dpukaTHBHI 3BYKH Taki sk /s/ Ta /f/, ronocHi mepenHbOro psiay sk y cioBax hit Ta heat, npsmuii mopsiiok ciiB
(mgmer, TMPHCYAOK, JOJAATOK) TOIIO. AJe yBary JOCHITHHKIB dYacTillle TPUBEPTAIOTh HE CIUIBHI pHCH, a ix
BisMiHHOCTI Ha ycix piBHsx [10].

[Timkpecnumo, MO OKpeMHid PiI3HOBHU aHTIIHCHKOT MOBH XapaKTepU3ye CBOEpITHA CYKYIHICTh O3HaK. Sk
MPaBUJIO, ICHYIOTh CTEPEOTHUIIN — MOBHI O3HAKH, MOB’s3aHi 3 IMEBHUM PETiOHOM Ta HOro MoBolo. Tak, HampHKIam,
aMEpHKaHIli, Ha BiIMiHy BiJ OPHTAHIIB, BAMOBILSIFOTH 3BYK / I/ y MO3HMIIT micist TomocHOTo («cary, «parky, «fury),
BUKOPHCTOBYIOTh aMEPUKAHI3MH Ha 3pa3ok «apartmenty, «sidewalk», «cab» Ta iH.; aBcTpasiiiili Ha3MBaKOTh CBOTX
Jpy3iB «Matesy, BUMOBIIAIOUH CJIOBO Yepe3 /al/; kaHaIiili BUKOPUCTOBYIOTh YaCTKY «ehy IUis pO3AiIOBHX 3alUTaHb
(It’s nice, eh?), kananianizmu tumy «bachelor apartmenty, «bank machine», «chesterfield» Tomro. Onnax, e nuine
MOBEPXHEBI y3arajlbHCHHS, HACIPAaBIi ICHyE€ BENHYE3HA KUIBKICTh TaKUX O3HAaK. BUIITUMO OCHOBHI TCHJICHIIIT
PO3BUTKY HOBHX PI3HOBHIIB aHTJIIHCHbKO{ MOBH.

Ha nexcuunomy piBHiI HalibIbII MOMITHUMH (POPMaMHU € CIIOBa-3aMI03WYEHHS 3 KOPIHHUX MOB, SIKi 3a3BHYait
3HAXOMATHCSI y BUIBHOMY 1 YacTOMY BXKHTKY y PI3HOBHIax aHruiiicekoi MoBu 30BHimHboro koma (Outer Circle
Englishes) 6e3 Oymp-sikoi BkasiBku Ha ocoOuuBmii craryc. CiioBa-3alo3MYeHHs 31eOUTBIIOTO 3’SBISIOTHCS B
AQHTITIMCHKIA MOBI B XapakTepPHIH XpOHOJIOTIYHINA HOCiTOBHOCTI.
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Haii0inpin paHHiMH 3amo3uyeHHsMH Oy Tonorpadiydi TepMiHHM — Ha3BH MiCLb, PIYOK Ta Tip, B3ATI y
KOpIHHOTO HaceJIeHHs (HanpHuKIia, iHAiHChKI TonoHiMu B [TiBHIYHIH AMepuii, abopureHHi B ABCTpasii Ta Maopi B
Hogiit 3enanii).

HeBnoB3i 3’siBHITHCS Ha3BH MICIIEBUX POCIIMH 1 TBapHH, SIKi CTAHOBIIATH 3HAYHY YaCTUHY CJIB, 3aII03UYEHHUX
3 micueBux MoB: «dingoy, «koala», «kookaburra» (Asctpaiis); «Kiwiy», «kauri» (Hosa 3enanais); «Simba» (Cxigna
Adpuxka), «tsetse» (IliBzenna A¢puka) Tormo.

[Ipenmern Ta 3BMYAi, HOBI A1 OPUTAaHCHKHX ITOCEJICHIIB, B OCHOBHOMY Ti, IO TOB’sI3aHi 3 KyJIBTYPOIO
KOPIHHHX HapoiB, 3alO3MYYBaJHCA pPa3oM i3 (QOpPMYBaHHSAM YSBIEHHS Hpo iX CyTh Ta ocobmmBocti. Cromu
E. llInaiinep BiZHOCHUTH:

- Ha3Bu (isuuHmEx 00’ekTiB: «tanoa» («bowly) (Dimki), «nulla-nulla» («cluby), «kylie» («boomerang»)
(Ascrpauist), «hangi» («earth oveny), «waka» («canoe») (Hosa 3enanmis);

- ika: «fufuy (Baxizna Adpuka), «ugalin (Cxinna Adpuka);

- oaar: «akwete» (Hirepis), «makgabey» (borcsana), «dhoti» (Iuais);

- olliaJIbHUH cTaryc Ta 3BuYai: «bumiputray («nativey), «datok» («ruler») (Mamaiisis); «manax» («prestige»)
(Hosa 3enannis);

- peniriiiHa nekcuka Ta 3abo6onu: «taboo» (Ilominesis), «tagathi» («witchcrafty) (IliBnenna Adpuka),
«thahu» («curse») (Kewis) toro [10].

TBopue BKOpiHEHHS HUX CIIiB B PI3HOBHIM AHTIINCEKOI MOBH CBIIYUTH MPO IX CIIOIYYyBaHICTH 3
AHTIIMCHKUM JIGKCHYHAM MaTepiajoM Ha c1080meopuomy PiBHI Ta (opMyBaHHS TaK 3BaHUX TiOPHIHHUX CIIONYK.
IMpuknagamu € «talanoa session» («chat») (®imxi), «hoisin sauce» (I'oukonr), «whare boy» (Hosa 3enammis),
«nobat drums» (Manaiisist), «dhobi-washed» (Iumist). MoBH KOpiHHHX HApOJiB TAKOXX YHUHATH OMOCEPEAKOBAHUMN
BIUTHB, NPU3BOJSIYM O KAIbKyBaHHS, TOOTO IOCIIBHOTO Mepekiany ¢pa3 aHIIiHcekor MoBoro («lucky moneyy,
T'onkonr) abo BiaTBOpeHHs KynbTypHEHX MeTadop («second burial»; «shell palm kernel for the fowls» («waste time
in an unproductive activity»), Ir6o, Hirepis).

3aranbHONPHUAHATI MOJEN CIIOBOTBOPEHHS, OMKCaHI JJIsi CTaHJApTHOI aHIIIIHCHKOI MOBHM, TakKOX €
e(EeKTUBHUMH IJIsl YTBOPEHHSI HOBHX JIEKCUYHUX OAWHMLG Y 1i pisHoBHAax. Onnak E. lllnaiinep npumyckae, mo B
X PI3HOBUAAX MOEIHAHHSI MOpdeM s moOyIoBH HOBHX CKJIAQJHHUX CIiB € HA0arato OUTBIN MOUTHPEHHM, HiXK
PEeAYKIiiiHI THIIH CKOpOUeHHS Ta abpesiariii ciis [10]. Cronu HanexaTh:

- HOBI crioyyku Ta riopuaHi moennanns: «dragonhead» («top leader of a triad») (I'oukonr), «big father»
(«father’s elder brother») (®imxi), «sharemilker» (Hosa 3emanmis), «airflowny («freshly imported foody)
(Cinramyp), «cow-eater» (Immis), «blueground» («diamond-bearing ground») (IliBmenna Adpuka), «wife
inheritance» («widow inherited by brothers of the deceased husband») (Cxigna Adpuka), «motor park» («bus and
taxi station») (Hirepis).

- JepuBallisi, TOOTO J0/aBaHHs CIOBOTBIpHUX mpedikciB abo cydikciB (sk -y, -dom, -ism, de- Tta in.):
«mountie» (Kanana), «cooliedomy, «goondaismy (Iumist), «overlisteny, «impressment» («burdeny) (Kewis) Torio.

TenneHuii po3BUTKY HOBUX PI3HOBHUJIIB aHTJIMCHKOI MOBH Ha (hoHemuuyHOMY PIBHI y3arallbHUTH BaKue.
Ane icHyIOTh (OHETHYHI OCOOJIMBOCTI, CTEPEOTUITHO IMOB’sA3aHI 3 IEBHUMHU perioHaMu. BiamoBigHO, MOXKHA
BUJIIJIMTH PerioHasbHi Ta okpemi 3arajibhi Tenaenmii. E. [llHaiinep 3a3Hauae, mo, HanpuKia, 3Byk /al y «trap» ta
/a/ 'y «strut» B nepury yepry xapaktepusyroTb Kapubu (xoda Taki BUIIaJKH TaKoXK 3ycTpidaioTbes B Adpuii), /&/ y
«bathy xapakrepusye IliBHiuny Amepuky, nepudepiiinuii /i/ y cioBax Ha 3pazok «Kit» Ta /u/ y «foot» B ocHoBHOMY
tunoBi s Adpuku ta Asii [10].

LikaBo, mo TeHICHIi BUMOBH, MOMIMPEHI cepell HOBHX PI3HOBHIIB AHTIIHCHEKOI MOBH, 3I¢OUTBIIOTO €
pPeAyKIiHIMHU, TOOTO CIPSIMOBAaHUMH Ha 3MCHIICHHS CKJIAJHOIIIB Yy BHMOBI Ta BiJIMIHHOCTEH, IO iCHYIOTH,
CKaxiMo, y OpHTaHCBKil aHITiChKIA Ta ii mianekraXx. 3rajaeMo IIHPOKO PO3MOBCIODKEHY TEHICHIIO 10
OTOTOXKHEHHS HAIIPY>KCHUX Ta HEHANPYKEHHUX (a00 <«IOBIHX» 1 «KOPOTKUX») ToJoCcHUX. Tak y 6araTtbox asifchbKHX
Ta aQpUKaHCHKUX PI3HOBHIAX TOJOCHI y cioBax «beaty» ta «bity 3Byuats ogHaKOBO.

[HIIUM MHPOKO PO3MOBCIOMKEHUM MpOIiecoM MOAM(IKaIii TOJOCHUX € MOHO(TOHTI3amis JU(TOHTIB,
0cO0IMBO THX, MIO MAIOTh CEPEAHbO-BUCOKMI ToyaTok. Tak audronru /er/ Ta /Ou/ B Takux cioBax sk «face» ta
«goat» BTpadarOTh CBOi BIACTHUBOCTI y pi3HOBHmax Garathox perioniB (Kapubu, Adpuka Ta A3is), a Takox y
MIOTJIAHICEKOMY Pi3HOBHII, [Ie Y TAKHX CIIOBaX BUMOBIISIOTHCS OB MOHOGMTOHTH /€:/ Ta /0:/.

[IpuronocHi BBakatOThCS OUMBII CTaOITBHUMH 1 XapaKTepU3YIOTHCS MEHIIOI0 MIHJIHUBICTIO, aje TYyT
3aCJIyrOBYIOTh Ha YBary JiBa THITM «cHpouieHHs». OJUH i3 HUX CerMEHTapHUMH, 10 CTOCYEThCs 3yOHNX (ppHUKaTHBIB
aHrmificbkoi MoBH (y BUNaaKy OykBocmomydeHHs th, 1o Moxe BUMOBISATHCS K Iyxuii 3Byk /0/ y cioBi «thing» ta
n3BiHKUit 3ByK /0/ y cioBi «thisy). Tunonoridno, To6TO MpU MOPIBHAHHI MOB Y T100aIbHOMY MacIuTadi, i piaKicHi
3BYKH BIICYTHI y 6aratbox MoBax. Tomy y pi3HOBHaX aHIJIIHCHKOI MOBH BOHH CHCTEMaTHYHO 3aMiHIOIOThCS Ha /t,
d/ abo, piamte, Ha /S, z/. [HIIKHA TUI — CynpacerMeHTapHUI, BiH CTOCYEThCS MPOLECY, 10 MAE€ Ha3By «CIPOLICHHS
IPYNH NPUroNOoCHUX». Kijbka MPUrONIOCHHX MOCHIIb Ba)XKO BUMOBHTH, TOMY MOLIMPEHA TEHICHLIS NPOMYCKATH
OCTaHHIH 13 JBOX KIHIEBMX MMPHUIOJOCHUX («tes’» 3aMicTh «testy abo «wes’» 3amicTh «West»). Take siBHIE 4acTO
3ycTpidaeThes 1 B mianexTax HociiB moBw, ane E. [lIHaiinep QOBOINTH, IO YacTOTa IFOTO MPOIECy Oe3rmocepenHbo
KOPEIIIOE 3 KIJBKICTIO KOHTAaKTiB, 3aBIAKH SIKUM (OpPMYEThCS MoBa. ToMy Iie HaidacTime BigOyBaeTbes Y
KpeoJIbChKHX fianexrax [10].
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Posrasinaroun epamamuynuii aCeKT PO3BUTKY PI3HOBHIIB aHIIIHCHKOI MOBH, HAyKOBI BUILISIOTH MOBHI
3pa3kd, MOLIMpEHi y mianekrax KpaiH BHyTpimHboro koma (Inner Circle). Crogu BigHOCATH OaraTopa3sose
3anepedeHHs (TOOTO BHKOPHCTAHHS Oijbllle HIX OJHOTO 3aMepeyHOro MOBHOTO 3aco0y y pedeHHi, Hanpukias, «|
don’t have nothing to do», BUKOpHCTaHHS 3allepeyHOro MPUCITIBHUKA «NEVEN» AJIsS MPOCTOro MuHYynoro yacy (Past
Simple Tense): «I never called him yesterday», 3aiimeHHnKa «mMey» 3amicts «I» mis koopaunyBanusa: «Me and John
went there», Ta TpHKMETHHWKIB y poni mpucihiBHukiB: «real good». J[x. YemGep3 mMpHIycTHB, IO ICHYIOTH
«miaNeKkTHI yHiBepcadil» — HECTaHZapTHI MOBHI (QOpMH, TOUIMPEeHI y BChbOMY cBiTi. OnmHak, caMe MOHATTA
«IiaJeKTHI yHiBepcaii» Ta X MPUKIAIN 3N ThCs CripHuMu [2].

IcHye 3HaYHa KiTBKICTh IpaMaTHYHUX 3pa3KiB, SIKi BBAXKAIOTHCA XapaKTEPHUMH IS HOBHX DPi3SHOBHUIB
anriiicekoi MoBu. E. IlIHaiinep npomoHye Taky iX Kiacu(ikamito:

- ynymieHHs QIeKTHBHUX Cy(iKCiB, HAPHUKIA, Y Hi€CIOBaX TpeThoi ocodn omxuuuu —S («she drink milky,
dininminm), B iMennukax y muoxuHi (both area, Ipi Jlauka);

- irHOpyBaHHs JiecniBHUX MapkepiB Munysoro 4acy («l did a lot of things — | laze about», «I go for
moviesy, Cixramyp);

- YTBOPCHHS MHOXWHHM HE3JTiYyBaJbHHX IMEHHHKIB, W0 poOHTH iX 3midyBampHEME: «furnituresy,
«alphabets letters», «staffsy, «equipmentsy (sieuie, nommupeHe B Adpuii ta Asii);

- po36iKHOCTI y MpaBHJIaX BKHBaHHSA apTHKIA (HOro YOyIICHHS Ta JONABaHHS), BIACTHBI a3ifiChKUM
pizHOBHIAM;

- BXKMBaHHS JIECTIB cTaHy y TpuBasioMy 4aci («She is owning», Manaiizis; «You must be knowing himy,
Tamis);

- iHBepCis y Tak 3BaHUX «BCTaBHHX» 3anurtanHsax (imbedded questions), BiacyTHICTD iHBepCil y NUTABHUX
peuennsix («l asked him where is he?», [Takucran; «What | must do?», [TiBnenna Adpuka;

- inBapiaHTHi po3ainosi 3anutanus: «You’ll do the job, isn’t it?» (Iumis), «eh?» (Kanana);

- YIyIICHHS CKIaJ0BUX YaCTHH PeUeHb, 0COONMBO miaMera, Hanpuknaa: «Cany (Cinramyp), «Is nice food»
(Yrauga), «Here is not allowed to stopy» (I'orkoHr);

- pemymutiKailisi, B OCHOBHOMY JUTsl OCHJICHHS pukMeTHUKiB: «Small-smally», «different-differenty (Iemis),
«same-same» (Aszis) [10].

[Ilono OCHOBHOTrO NMHTAaHHS NPO Te, SK 3a3HA4YCHI BUILE HOBOYTBOPEHHS BUHUKAIOTH 1 MOLIMPIOIOTHCS,
nikaBuM € 3ayBaxeHHs E.IllHaiinepa, mo BOHHM 31eOUTBIIOrO IOYMHAIOTBCS HA MEXI MDK JICKCHKOIO Ta
rpamaTukoro. Okpemi cioBa (4WacTo [i€cioBa) Ta CEMAaHTHUYHO IIOB’S3aHI TPYNH CIiB TOYHHAIOTH
BHUKOPHCTOBYBAaTUCH 3a MEBHUM 3pa3koM. [IOTIM I 3BMYKa 3aKpIlUTIOETHCS, CTAE PErYISIPHOIO 1 MOLIUPIOETHCS Ha
IHIII CIIOBAa, 9acTO TPaHC(QOPMYIOUHCH Yy 3arajbHe NHpaBwio. Tak, Hampukian, B Amepuri ta Hosifi 3emanmii
BXKHMBAIOTHCS CIIOBOCIIONYYEHHS Ha 3pa3ok «protest something» um «appeal somebody», y Cxinniit Adpumi — «pick
somebody», a B Iuxii — «provide or present somebody something». Bukopucrtanus abo ymymieHHS OKPEMHX
NpUAMEHHAKH MOXXHA BiJHECTH 10 Tiei camoi kareropii: «discuss something» ta «discuss about somethingy,
«different to», «different fromy», «different than» ta in. (asiarceki Ta adpHKaHCHKI PI3HOBHIM AHTIIHCHKOI MOBH)
[10]. Takum uyuHOM, YKHBaHHS TPAAUIIWHHUX JICKCHYHHX OJMHUIG 3 HE3HAYHUMH MOTH(DIKAIiIMH MOCTYIIOBO
MEePEXONTh Y 3BHUKY JIJISI MOBIIB Ta CTa€ MepeyMOBO0 ()OPMYBaHHs HOBUX MOBHHX 3pa3KiB.

BucnHoBku. OTxe, pO3IIISSHYBIIM MEXaHi3M yTBOPEHHS Ta OKpeMi 0COOJMBOCTI PI3HOBHIIB aHIIICHKOT
MOBHM y KpaiHax CBiTy, MM IIiHIIUIM BUCHOBKY, IO OyIb-sKa HOBa MOBHa ()opMa 4M MOBHHII 3pa30K MOXKE CTaTH
€JIEMEHTOM HOBOTO Pi3HOBUAY. [CHYE 3HaYHA KUTBKICTh MIPHYUH, YOMY IeBHI (JOPMHU 3aKPIILIIOIOTHCS Y BKUTKY, TOMI
SK 1HIII Y TOJANBIIOMY HE BHKOPHCTOBYIOTBHCS. YCi iX MOXKHA 3rpyIyBaTH Yy [Ba THUIH. BHYTpIIIHI BIACTHBOCTI
MOBH (YMOBH apTHKYJIALIi, KOTHITUBHI MPHHIUIH TOIIO) MOXYTh 3yYMOBHTH IIepeBary IEBHHUX (GOpM TMepen
IHIIAMY, TX OUThITY epeKTHBHICTh ab0 3a0e3MeYnTH BHYTPINITHBOCHCTEMHY Y3TO/KCHICTH 3 IHIIMNMHU €IEMEHTAMHU.
30BHIIIHFOMOBHI  COIIONIHTBICTUYHI YHHHUKK (BJafa, IMPECTIK YH COIliallbHA 1IEHTHYHICTH) 3IeOUThIIOro
BH3HAYAIOTH, SIKi MOBHI ()OPMH MOIIHUPIOIOTHCS Y CIIIBHOTI, OCKUIBKA MOBIII BUKOPUCTOBYIOTH X JUISi CHMBOJII3aIlil
comiabHUX BiTHOCHH, PEATbHOTO UM 0aKaHOTO YICHCTBA B TPYIIi Ta IHIITHX YCTAHOBOK.

Y KoMIIeKci yci i YMHHUKU CHPHUSIIOTh YTBOPEHHIO HOBHX PI3HOBHIIB aHTIiHCHKOI MOBH. Okpemi ix
Oo3HaKW OepyTh CBi TOYATOK y MICIEBHX JiaJieKTaX, iHIIN MOXYTh OyTH pe3yJabTaTOM Nepexoay 3 OJIHOTO
pi3HOBHIY B IHIINI, HOBOYTBOpPEHH Ta 3MiH. Ha jeKkcHYHOMY piBHI 3all03MUYeHHS 3 KOPIHHUX MOB, HOBOYTBOPEHHS,
CIpUYMHEH] CEMaHTUYHHM 3CYBOM, CIOBOTBOPYMMHM IIpOlleCAaMH Ha 3pa30K CKJIaJaHHs OCHOB, JepHBallii,
ribpuanzanii Ta KaJbKyBaHHS, CIIPHUSAIOTh YTBOPEHHIO HOBUX BHUpa3iB. Ha goHeTHuHOMY piBHI BUSABIECHO peayKIiiHI
npouecH, 30epekeHHs 3BYKIB Ta IHINI SIBHINA, SKI HE 3aBXIU JIETKO OOrpyHTyBaTH. Ha rpamarndHomy piBHI
BUJIUIEHO OINbII ITOIIMPEHI MOBHI SIBHMINA, Taki SK HecTaHAAapTHI (GopMmu («IiajieKTHI yHiBepcamdii»), a Takox
HOBOYTBOPEHHSI Ha MEXi JIGKCUKM Ta TIpaMaTHKH. ToMy, y IEBHOMY CEHCi MOBa Mae€ BilacHe >KUTTSI. BoHa
PO3BUBAETHCS 32 BHYTPIIIHIMHU 3aKOHAMU Ta MIPUHIMIIAMHU Ta YTBOPIOE HOBI PI3HOBHUAM 33 CHPHUSIHHSAM 00’ €KTMBHUX
YMHHHUKIB.

[lepcriekTHBY TOAANBIINX HAYKOBHUX PO3BIIOK BOAYAEMO y IOCTIMKECHHI XapaKTEpHUX OCOOIMBOCTEH
CJIGHTOBO{ JIEKCHKH B OKpPEMUX Pi3HOBHIAX aHTIIICEKOi MOBH.
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